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PREFACE 


This reader is intended for the use of pupils between the 
ages of eight and eleven, in Junior Classes, as matter for 
phonetic class dictation, and nomic home dictation—for 
reading, and for sound-analysis. 

Many of these extracts and stories have actually been 
used in teaching phonetics to such pupils, from the end of 
their first term. But we have felt very keenly the want of 
a simple phonetic reader which each child should possess. 
We have therefore decided to publish this collection which 
has proved of great use to us and which may he of use to 
other teachers of elementary phonetics. 

The phonetic system used is that of the International 
Phonetic Association, in the form commonly adopted when 
it is desired to avoid the use of length-marks. We have 
decided in favour of this form for the following reasons :— 

(1) In practical teaching we have found it useful to dis¬ 

tinguish the vowels in seat and s^t, cawght and 
cot, food and good, bird and along, by separate 
signs. 

(2) The length of vowels seems to he undergoing at the 

present time a considerable modification in edu¬ 
cated speech, and is. therefore often impossible to 
register. 
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KEY-WORDS FOR PHONETIC SYMBOLS 


The following consonants require no key-words :— 
p, b, t, d, k, 1, m, n, r, f, v, s, z, h, w. 

Consonants — 

EEBATA 

Page 9, bottom line of 2nd column, for u u jour ” 
“us jour” 

„ 17, line 17, for “gaiv” read “geiv.” 

„ 20, line 5 from bottom, for “kojas” read “kojas.” 

„ 24, line 7, for “harsslf ” read “hasglf.” 

„ 24, line 6 from bottom, for “tDrnt” read “tnrant.” 

„ 26, line 6, for “ouao” read “ouva.” 

„ 26, line 5 from bottom, for “plgza” read “plsga.” 

„ 29, line 6, for u wilj ” read “ witf.” 

„ 29, line 3 from bottom, for “tu ” read “ tu.” 

„ 30, line 13, for “hcu” read “kai.” 


Diphthongs — 


ei s ay 

io here 

ou no 

aeo there 

ai I 

oo poor 

au n oiv 

u jour 

oi toy 



read 
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The symbol [j] is not used generally in English 
phonetic transcriptions. It is only used in this reader 
for the retroflex r, which is heard in the West of England 
and also in some parts of Scotland. In its very retracted 
form [j] it is dialectal. 

The value of the vowel in such words as let , get , etc., 
varies considerably between cardinal [e] and cardinal [s], 
even in educated speech. In this reader it is represented 
by the symbol [s]. 


1. belt! 


WAns apan 0 taim ai waz wokig bat 09 said av a strim 
and fear ai met a litl bai. hi waz a fset litl boi wiS a 
raund I^Abi feis. and ai stDpt him and askt him hwot hi 
ad bin duig and hi lukb at mi wiS vsri raund aiz bat nsva 
ssd a wud. sou ai wontid ta nou if hi ad lost hiz tAg, 
bat stil hi was sailant. Ssn ai askt him hwot waz Sa 
mseta, Sa fset litl feis nsva muvd. prszntli ai hsed an 
aidia. “hwot av ju got in joa mau0, litl boi,” ssd ai. 
hi ounli muvd hiz lips a vsri litl bit, bAt hwot ai hud 
wdz : “ wumz fa beit! ” 


2. pitakin and waifikin 

I 

fea wa WAns a litl boi and a litl gul hu wa kold pitakin 
and waifikin, and Sei hsed sam raSar iksaitig advsntjaz 
wiS a wikid ould witf, hu livd far awei in a dak forist. 
pitakin and waifikin lAvd wondrig abaut in Sis forist. 
Sei got ta nou ol Sa sikrits av Sa budz and senimalz; Sei 
nju ol Sa triz an flauaz bai neim, and Sei wa nsva hsepia 
San hwsn Sei wa roumig abaut aniAg Ssea forist frsndz. 
wsl, WAn dei Sei had wDndad vsri fa and wa filig kwait 
taiad, sou Sei sset daun on a IavIi mosi bsegk Andar a 
bjutiful Jeidi tri, and fsl fast aslip. Sei slspt Dn far a log 

II 
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taira, aild waifikin W3tf 'Sa f fust * ta weik Ap. it waz pitf 
dak, and Ji waz vsri fraitnd. Ji kudnt si sniGirj at ol, bat 
$i kud hia ol sots av kwia rAsliq noiziz gouii] nn araund ha. 
Ji kraid aut, “pitakin, pitakin, hwsear a ju? wia lost, 
and ai kant si ju snihwsea, and aim sou fraitnd.” pitakin 
wouk Ap wiS a stat, and waz sun tokiq in a c^dIi werta 
waifikin, sou $i kwikli draid ha tiaz and felt mAtf beta, 
pitakin himself bad riali bin statld tu weik Ap autsaid in 
Sa daknis. bAt hi waz a breiv litl boi and hwsn hi nju 
Sat waifikin waz fraitnd hi felt ol Sa breiva. “ juar ounli 
hianq aua frsndz Sa triz hwispariq tu it$ ASa,” hi ssd, 
“ and Sa litl aulz a koliq tu itj ASa, and hsevng fain geimz 
in Se dak—Sei kan si ol rait, ju nou! ” sou Sei tokt 
tagsSa til don, and Sen Ssi Got Seid gou houm agein. bAt, 
hwsn Sei had gon a litl wei, Sei faund Set Sei didnt 
rskagnaiz Sa roud at ol. Sei had lost Ssea wei in Sa furist. 


II 

Sei wokt nn and nn Gru Sa wud an nsva simd ta kAm 
ta Si end av it. aftar a hwail Sei bigsen ta get taiad and 
hAqgri. Sei faund sam waild strobriz hwitf Sei pikt and 
st, bat Siz didnt ssetisfai Sam fa log. (%Ast az Sei wa 
biginiq ta luz houp oltagsSa, Sei ol av a sAdn kot sait av a 
priti litl hwait haus wiS a brait rsd ruf. Sei hsednt sin 
it bifoa, az it waz hidn bai Gik triz. pua pitakin and 
waifikin wa sou glsed ta si Sis haus! Sei wsnt streit Ap 
ta Sa doa and niokt. nou ansa. Sei mokt agein, mAtf 
lauda Sis taim. stil nou ansa. Ssn pitakin sizd Sa lselj’ 
tu oupn Sa doa, and faund Sat it waz ounli a pritendig 
doa meid in Sa wol. Sis wdz a fAni Gig ! naiSa pitakin 
na waifikin kud Andastsend it at ol. Sei wsnt raund Sa 
haus tu o Gri taimz bat nou doa kud Sei si, and jst it waz 
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0 rial haus, wiS windouz in it tu. hu kud liv in it 'l Sei 
wsnt raund it WAns moo, c^Ast ta meik kwait Jua Sot Sei 
hsednt bin misteikn. bat nnt Sa list sain av a doa kud 
Sei si. Sis taim, hausva, on tunii] Sa last kona, Sei SAdnli 
so an ould wuman in frAnt av (5a haus. Ji waz drest in a 
skalit klouk, and woar a fAni-lukig blsek pointid hset on u 
hsd. Ji smaild ta Sa tfildran and weivd ta Ssm ta kAm tu 
ha. Sei went fowad a litl wei, bat Sei Jrsegk bsek hwsn 
Sei so hu niara, fo, olSou $i waz smailir) tu Sam, Sei fslt 
afreid av hu 3 and har aiz wa veri krual. “ wsl, mai diaz,” 
ssd $i, “and hwnt a ju'duiq wandrig abaut ol aloun in Sa 
forcst ] ” “ wiv lost aua wei,” riplaid pitakin, “ kud ju tsl 

as Sa wei aut, pliz?” “kAm awei in wiS mi,” ssd Sa wrtf, 
“ail giv ju SAmGiq tu it fust, ju laik keiks an Juga-ksendi, 
dount ju ? ” 


hi 

sez $i ssd Sis, $i bigsen ta wok awei from Sa haus. 
“ wid laik ta si jua haus, pliz,” ssd pitakin rAmq afta ha, 
“ wi kudnt faind Sa doar snihwsea, Sou wi lukt an lukt far 
it svrihwsea.” “ju c^Ast folou mi,” riplaid Sa wilj*, “an 
dount ask sm kwesljanz.” sou pitakin and waifikin foloud 
ha, wAndriq vsri mAf hwsea Sei kud pnsibli bi gouiq. 
not fa fram Sa haus wa 0ri hjuc^ triz. Sa wilj* wsnt Ap 
ta Sa midi wAn, an pleist ha figga on a 0ik nnt in Sa 
trAqk, an prsst it vsri had 0ri taimz; instantli pat av Sa 
trAqk, az big az a doa, swAq oupn, Jouirj a nserou psesic^ 
insaid, hwitf waz braitli laitid bai hAndradz av glouwumz 
hseqiq from Sa siliq. “ kAm alnq,” ssd Sa wilj*, and Sa 0ri 
av Sam past in said, and Sa doa klikt bihaind Sam. Sa 
psesic^ waz a Jot WAn; set Si snd av it waz a nserou 
stseakeis lidiq daun far abaut twslv stsps, Ssn Sei keim 
tu anASa psesidj, hwitf waund in and aut and raund fAni 
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konaz, ontil 0t last Sei 0raivd 0t onASo do0, 0nd Sen Sei 
stDpt. So wilj geiv 0 pikjulj0 djuki 1110k Sis taim, 0nd 
0gein S0 do0 flu oupn 0t wAns. Sei faund S0mselvz in 0 
fseoli laclj rum hwilj* lukt laik 0 kitfin; 0 brait fam W0Z 
bnnig 0nd Sseo woz 0 nais smel av din0. Sis keim fr0m 0 
0 ri-legd put hwilj W0Z hAg bai 0 ijein ouv0 S0 fam. pit0kin 
0nd waifikin nju nau S0t Sei wor insaid S0 litl haus in S0 
forist. Sei kud si 0 ru S0 windou S0 tri wiS S0 sikrit do0 
bai hwilj Seid kAm. S0 wilj* h0d nau stDpt smailiq tu 
Som, $1 lukt veri kros 0n kruol. “ nau aiv gut ju, ju litl 
imps,” sed $1, “jul meik 0 nais din0 f0 mi, ounli ai 0 iqk 
aid bet0 kip ju til S0 dei aft0 tomorou, 0Z aiv olredi gDt 
mai din0r in f0 tomorou.” Ji tuk hould ov S0m rAfli bai 
Si am 0nd drsegd S0m of tu 0 litl rum wiS ounli 0 veri 
smol windou; Sis rum woz 0t S0 tDp 0V S0 haus. $1 lukt 
S0 doo, ond left Som Sseo. 


IV 

puo pitokin 0nd waifikin didnt nou hwDt to du. Sei 
wor ofoli fraitnd. Sei went ouvo to So windou, ond stud 
Sseo lukiq aut ond wAndriq hau Dn u 0 Sei kud msenic^ tu 
iskeip. nau waifikin hsed noutist 0 smol bAni hupiq obaut 
mo So sikrit doo tri, ond $1 rekognaizd him oz on ould 
florist frend to hum $1 ond pitokin just to spik fseoli ofn. 
hi woz stil Sseo, ond woz lukiq streit Ap ot So windou. Sei 
weivd to him nau, ond hi liftid Ap hiz tu frAnt poz ot So 
seim taim, hwitf iz So *wei Sot bAmz hsev ov weiviq to 
frendz. Sen hi sksempod of, ond Sei kud si hiz litl teil 
biobig Ap on daun. aftor 0 litl hwail So wilj* keim bsek wiS 
0 la(% beisn ov fud for ilj* ov So ijildron. Ji WDntid to 
meik Som oz nais on pLmip 0Z pDsibl. “ ju most it ol Sot 
ju get,” sed $i, on Sen $1 went owei ogem. pitokin ond 
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waifikin wo vsri hAqgri, sou Sei sun finijt Ap too dino. 
Sen to fslt vsri slipi on taiod. to street Somsslvz nn So 
floo, ond wo sun fast oslip. hwen Sei wouk Ap ogein, it 
woz kwait dak. Sei hod bou 0 weikt Ap wiS o stat, ond 
nau Sei simd to hior o vois kolig, “pitokin, st, a ju too ? ” 
pitokin raen nn tiptou to So windou. hi hsed to gou vsri 
kwaiotli, bikoz hi woz tsrifaid Sot So wilj* mait hio lmn. 
hi lukt aut, bot kud si nA 0 ir), it woz sou dak. “huz 
koliq ? ” hi hwispod. “ its tom bAni,” keim Si anso, “ ai 
so ju ond waifikin wiS Saet ould wilj* Sis moniq. wi ol 
nou Sot Jiz vsri wikid on kruol, ond sou ai c^Ast 0 ot aid 
du mai bsst tu hslp ju. ai WDft hio ontil ai so hwilj* rum 
Jid put ju in. ju weivd to mi from So windou, dount ju 
rimsmbo? wsl, oz sun oz ai nju hwaeo ju wu, ai reist of to 
So kiq ov So faeoriz. hiz Si ounli pusn hu haez pauor ouvo 
Sis ould wilj*. hi promist to hslp nn. on nau hiz ssnt 
o baend ov faeoriz to teik ju houm.” imidjotli siks litl 
faeoriz stud in So rum. 0 ri stud bisaid pitokin ond 0 ri 
bisaid waifikin. ilj* grup hsld o 0 ri-konod gnsomo Jit 
strslft aut, ond Sei tould pitokin ond waifikin to sit daun 
nn Siz. So tfildron obeid wiSaut o wud, ond ot wAns Sei 
fslt Somsslvz bin] liftid Ap intu Si aeo, pasiq kwait izili 
0 ru So taini windou, owei aut, 0 ru So kul nait, ouvo So 
dak fnrist. So d^ni lastid ounli tu Jot o taim fo pitokin 
ond waifikin, hu wor inc^oni] Somsslvz imsnsli. nn Sei 
wsnt ontil Sei faund Somsslvz pasiq 0 ru onASo windou, 
ond biiq leid nn Saeor oun litl bsdz in So nusri. hwsn Sei 
tund raund to ©aeqk So faeoriz, Sei haed ol vaenijt. nskst 
moniq, uli, So tfildron gut Ap, ond rout o litl nout ov 
0 aeqks in So bAni laeggwic^, hwitf Sei geiv tu o bAni to giv 
to tom bAm—ond Sei nju Sot turn wud 0 aegk So faeoriz tu. 

C. F. M. 
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3. Sa flaunda 


far a lug taim Sa fi$ had bin moust displizd Sat Sei haed 
nou loz. nou WAn kaead sniBiq abaut Si ASa. Sei swaem 
ta Sa rait o ta Sa left dgAst az Sei l^ouz, Sei dae$t bitwin 
Souz hu wnntid ta stei tageSa, Sei blnkt Ap Sa wei fa Souz 
hu wnntid ta pas. Sa strnq baeqd Sa wik wiS Saea teilz 
sou Sat Sa poa 0 iqz $nt of eva SAlf a log wei, o Sei gnbld 
Sam Ap wiSaut mor adu. “ hau nais it wud bi if wi haed 
a kiq hu wud giv as loz an djAstis ” sed Sei. and sou Sei 
ol met tageSa ta ijuz Sam a kiq hu $ud swim fasta San eni 
WAn els, and hu $ud protekt Sa wik. 



Sei pleist Sams el vz 


Sa sain ta stat wiS hiz teil, and Sei ol big sen ta swim az 
had az Sei kud. Sa heik $nt of laik an aerou and wiS him 
Sa heriq, Sa maekral, Sa kap, Sa paik an Sa houl kAmpani. 
ivn Sa flaunda meid a stat and houpt ta rilj Sa goul. 

ol av a sAdn Sa krai went Ap “ Sa heriqz WAn ! Sa 
heriqz WAn ! ” “hu z WAn ?” Jautid Sa flaet Agli flaunda, 
veri aeqgri an veri fa bihaind, “hu z WAn?” “Sa henq ! 
Sa herig!” waz Si ansa, “hwnt! Sa skim heriq V’ kold 
baek Sa flaunda hu waz teribli djelas, “ Sa slam heriq ?” 
and sins Saet taim, az a pAniJmant, Sa flaundaz mau 0 grouz 
kwait krukid. grim. 


4. Sa 0ri frendz 


Saea waz wAns apnn a taim an ould wuman hu waz 
kukiq sam binz fa har ivniq mil. $i put a haendful av 
stro dii Sa faia sou Sat Sei Jud kuk kwikli. bAt aez $i waz 
putiq Sa binz d n, WAn f el aut av Sa sospan nn tu Sa flo and 
saet daun bai Sa said av a pis av stro. prezntli a Lvmp av 
koul (%Amt aut av Sa faia an djoind Si ASa tu. “ hwaea d 
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ju kAm frem, dio frsndz ?” askt bo pis 0y stro. bo Lvmp 
ov koul ans 0 d, “ ai (^Amt aub 0 v bo fai 0 , Abowaiz ai $ud 
bi dsd 011 tund tu se$iz.” bo bin ans0d, “ai slipt aut ov 
bo sosp0n in hwilj* ol mai po0 komridz W0 biiq kru0li kukt 
0 laIV. ,, “ 0 nd ai,” ssd bo stro, “ tAmbld nn t 0 bo flo 0 z bi 
ould wumon woz putig siksti 0 V mai di0 frsndz in bo fai0. 
bai nau bsi 0 tund t0 smouk. b0t hwnt $1 wi du nau? 
$ol wi rAn 0wei fr0m bis tsribl pleis 0nd wnndor aut 0nd 
si b0 wuld 1 ” bi Ab0 tu 0grid. bei statid Dn bseo c^uni, 
bAt sun keim tu 0 bruk b0t h0d nou brn^ ouv0r it. “ ail 
sun meik 0 bridj,” ssd b0 pis 0V stro, ond strstft himsslf 
ouvo bo bruk from WAn bseijk to bi Abo. bo Lvmp ov koul, 
hu woz hot bai neiljo, statid trntii] ouvo kwait msrili, 
bAt in bo midi ov bo bric^ hi hud bo rA$ig ov bo woto, 
gru vsri fraitnd ond stud stil. bo poo stro bigsen to bun, 
brouk in tu ond fsl intu bo woto. bo lAmp ov koul fsl 
intu bo woto olsou, hist for 0 moumont, on bsn gaiv Ap bo 
goust. bo bin hsednt muvd jst ond hwsn hi so ol bis hi 
bigsen to laf, ond hi laft on hi laft Antil hi split in tu. 
nau fotjunotli bseo woz 0 kaindli teilo kwait klous, ond hi 
rA$t Ap to bo bin wib nidi on 0 rsd ond soud him togsbor 
ogein. on bset iz hwai svri bin hsez 0 blsek sim daun 
WAn said. grim. 


5. (fesek, fto c^aiont-kilo 
1 

WAns opon 0 taim bseo livd 0 puo widou hu hsed on 
ounli SAn. hiz neim wdz c^sek. WAn dei hiz mAbo ssd 
tu him; “wi hov nou moo mAni, c^sek, wi Jol hsev to ssl 
bo kau. jul teik ho to makit tomnrou ond trai to gst oz 
mA^ oz ju ksen fo ho.” nskst moniq c^sek sst aut fo bo 
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makit. Dn So wei hi met 0 maen hu woz draiviq a pig. 
“gucl moniq,” sed So maen, “wil ju giv mi joo kau in 
iks^ein<% fo mai pig ? ” “ ol rait,” riplaid leizi djaek, hu 

didnt WDnt to haev So buSor ov gouiq to makit, “ bAt giv 
mi olsou Seet baeg ov binz Sot joo k 8 eriiq.” “hio ju a,” 
sed So maen, tasiq him So baeg, ond haendiq him So pigz 
roup. Sen hi tuk So kauz roup from <%aek ond of hi went, 
hwen <%aek ritund houm wiS So pig ond So binz hiz puo 
eqaSo woz fjunos. “ ju wikid boi,” kraid $i, “ ju $ant haev 
em dino, Saetl titf ju mot to bi leizi ond stjupid ogein,” 
ond $1 0 ru So bseg ov binz aut ov So windou. sou d^aek 
gut nA 0 iq tu it ol dei, iksept 0 krAst ov bred for iz sApo, 
afto hwitf hi went saedli to bed. nekst moniq, hi owouk 
veri uli. tu hiz greit sopraiz hi so Sot 0 hju(% tri hod 
groun in So nait <%Ast autsaid hiz windou. hi drest 
kwikli, ond raen raund to So said ov So haus to si Sis 
WAndoful tri. hi faund Sot it hod sprAq Ap from So pleis 
hwaeo hiz hiaSo hod 0 roun So binz So dei bifoo, ond it ritft 
sou hai Sot it simd to tAtf So klaudz. nau <%aek woz 0 
veri kjurios boi, ond hi ditumind to klaim So tri, ond 
faind aut hwnt woz ot So tup. 

II 

hi klaimd Ap, ond Ap, ond Ap, fo mailz on mailz, it 
simd to him, ontil hi keim ot last to So tap. lukiq raund 
him, hi so 0 bjutiful medou, Dn Si aSo said ov hwrtf stretft 
0 wud. 0 ru So triz hi kot salt ov 0 lac^ kasl. krnsiq Sis 
medou, hwitf woz ful ov bjutiful flauoz, c^aek entod So 
wud ond went toodz So kasl. bai Sis taim hi woz filiq 
veri hAqgri. hi went to So door ov So kasl ond nnkt. it 
woz oupnd bai 0 wumon hu askt <%aek hwnt hi wnntod. 
“ aim veri taiod ond hAqgri,” sed c^aek, “ pliz wud ju giv 
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mi sAm 0 iq tu it.” So wumon lukt raSo fraitnd, ond sed 
kwikli, “nou, nou, rAn owei ot WAns, mai hAzbond iz o 
pauoful c^aiont, hu its litl boiz, taii owei houm.” bot 
c^sek bsgd on bsgd ov So wumon to 1 st him in. hi woz 
tu taiod ond hAijgri to kseo hwnt bikeim ov him. ot last 
So djaionts waif konssntid, ond lsd him 0 ru So hoi intu 
So kitfin, hwseo $i woz pripseorig dino. Ji tould c^sek to 
sit daun on o tfseo, ond geiv him o nais hut dino. SAdnli 
o hsvi futstsp woz hud autsaid. “ou, hwnt Jsel ai du,” 
kraid So puo wumon, “Ssets mai hAzbond kAmig houm, 
kwik, kwik, (%Amp in hio ond haid,” ond sizig hould ov 
c^sek $i bAndld him intu Si Avn, on slsemd So doo. $i woz 
ounli d^Ast in taim, for in onASo moumont So kitfin doo 
woz oupnd, ond in wokt So c^aiont, on sset daun ot So 
teibl. “ wsl, waif,” hi Jautid, “ ond hwnt ov ju gut fo dino 
todei ? ai smsl frsj mit,” ond hi lukt sospijosli set ho. 
“ou, Ssets o fain kid, njuli kild Sis monig fo joo dino,” 
riplaid hiz waif, “ond hioz som bjutiful stju to bigin 
wiS,” Ji sedid kwikli, pleisig o lac% dijful dv it bifo him. 
minhwail (%sek lei krauljig in So Avn, ofreid to muv, 
ikspsktig svri moumont to bi diskAvod in hiz haidig-pleis. 
afto SAm taim hi hud So c^aiont kol for iz mAni-bsegz. 
Sset mos bi o sain Sot hi hoz fimjt hiz dino, 0 ot c^sek. So 
(%aiont pod bsegful afto bsegful ov gould Dn So teibl in 
frAnt ov him, ond Ssn kauntid it ol aut in hips, afto hwilj* 
hi rifild So bsegz ond oreinc%d Som in o rou Dn So teibl. 
ol Sis (%sek kud si 0 ru o l^igk in Si Avn doo. vsri sun So 
c^aiont bigsen to fil slipi. hiz hsd bigsen to nod, ond in 
o Jot taim hi woz fast oslip. 

HI 

Ssn c^sek krspt kojosli from hiz haidig-pleis. hi stoul 
Ap to So teibl, sizd tu bsegz ov gould in i^ hsend, ond went 


20 


A PHONETIC READER 


Dn tiptou aub av 30 rum, f 0 fi 0 r 0V weikiq 30 d$ai 0 nt. 
bAt hwsn hi keim t0 30 kasl-do0 hi faund it vsri hsvi, 
0nd it slsemd bihaind him wi 3 0 laud bseip cfc^sek tuk tu 
iz hilz 0nd rsen 0z had 0z hi kud, f0r i nju 301 30 c^amnt 
wud weik Ap, send, faindig hiz mAni-bsegz gon, wud stat of 
0t WAns in p0sjut 0V 30 Gif. c^seks fi0z W0 wsl graundid. 
0 fju moum0nts leit0 hi kud hi0 80 hsvi 0 Ad 0y 30 c^amnts 
fit SAm wei bihaind. wi 3 0 greit sf0t c^sek 0t last rilj*t 
30 top 0 V 30 tri, Ap hwilj* hi 0d klaimd 3 set monii]. hi 
glanst raund —30 c^amnt W0Z kAmiq ni0—if ounli hi kud 
rilf 30 graund in taim! Grouiq 30 mAni-bsegz daun bifo 0 
him, hi lspt laitli fr0m branj t0 bran$, Dn 0nd Dn, til 0t 
lsi ]0 hi tA^t 30 u 0 WAns mo0. bai 3 is taim hi kud hi0 
30 c^amnt 0mAq 30 tDpmoust branjiz 0y 30 tri. kwikli hi 
fslj*t hiz hseljit 0nd wi 3 0 smsejig blou, hi kAt rait 0 ru 30 
tri-trAqk. 30 tri fsl wi 3 0 krse$, bse0rii] wi 3 it *30 c^amnt, 
hu W0Z kild bai 30 fol. sou cfc^sek 0nd hiz mA 30 W0 nau 
rilj*. 3 ei bot 0 fain fam, 0nd hsed hosiz 0n kauz 0n pigz 
0n $ip. c^sek wukt on it himsslf, 0nd 3 ei W0 bou 0 hsepi. 

C. F. M. 


6. fte pezent end fta bsee 

WAns 0 p 0 n 0 taim mi$a (Misha) 30 bse 0 meid frsndz 
wi3 sa$a (Sasha) 30 psz 0 nt 0 nd 3ei disaidid 0 pnn souiq 
tumps. 30 psz 0 nt ssd : “ail hsev 30 ruts, 0 nd ju 0 l hsev 
30 tops.” mi$a grAmbled, b0t 3se0 W0Z nA0iq t0 bi dAn. 

nskst ju 30 msen ssd t 0 30 bse 0 : “1st as sou ogsn.” 
“olrait,” ssd 30 koj 0 s mi$a, “b 0 t 3is taim ju 0 l hsev 30 
tops 0 nd ail hsev 30 ruts/ “sutnli,” ssd 3i ©blaic^ii] 
sa$a, “ cfcjAst oz ju laik.” send hi soud hwit. 3ei hsed 
0 fain havist—30 psz 0 nt tuk 30 tops 0 nd 30 po 0 bse 0 tuk 
30 ruts. 
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6va sins 5aet dei mi$a ond sa$a hav nut bin Dn spikii] 
tumz. frDm 5a rA$n. 


7. krismastriz 

in switsaland 5a wintaz a vsri kould an 5a snou laiz 
msm fit 0ik Dn 5a graund. 5a tfildran rAn abaut wi5 rsd 
litl nouziz an blu litl haendz, and 5aea mA5az nsva kaeri 5a 
provi3nz houm fram 5a mcikit, 5ei -put 5am Dn slsc^iz an 
drseg 5am ouva 5a snou bihaind 5am. a fju deiz bifoa 
krismas a pati av tfildran sst aut fram 5a vilic^, ta gou 
inta 5a wudz. 5aea fa5az had tould 5am hwaea 5ei kud 
gst sam litl knsmastriz and ilj* tfaild WDntid ta haev hiz 
oun tri. 5ei ol sst of Dn snou $uz—log pisiz av wud tund 
Ap at 5a tip—ol iksspt 5a beibi. hi haed nou snou Juz, 
hi kudnt wok propali jst, sou 5ei put him Dn a litl slsc^, 
laik 5a provi3nz. at fust 5a beibi laikt it vsri mAtf. its 
tru hi haed nou rAg ouva hiz poa litl touz an 5ei haednt 
givn him a kujn ta sit apon, bat 5a SAn waz Jainiq and 
5a spaklii] snou waz slipiq Anda him and 5a greit triz wa 
meikiq dansiq Jaedouz and sou hi kroud ol tu himsslf 
hwitf msnt 5at it waz a IavIi wuld ta liv in. and sou it 
wdz. prszntli 5ei keim ta 5a pleis hwaea 5ei waea ta kAt 
5a triz. 5a boiz tuk aut naivz and sun itf tfaild haed a 
tri—5a big tfildran haed big triz an 5a litl tfildran haed 
taini wAnz an 5a beibi haed a litl twig. 5sn 5ei ol Jautid 
an laft an 0ru snoubolz. bat sun 5a SAn bigaen ta gou 
daun bihaind 5a greit hwait maunteinz and it gru vsri 
kould, sou 5ei put 5a beibi baek Dn 5a sls<% and statid 
houm. 5ei wsnt vsri fast Dn 5aea log snoujuz an SAmtaimz 
5a sls(% bAmt agsnst a tri an 5a poa beibi rould of in 5a 
snou. 5a snou got daun hiz nsk an 5aet waz kould and 
hiz poa litl touz gru kould and hiz poa litl iaz gru piqk. 
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sou fust hi kraid on Sen hi jsld hwitf ment Sat Sa wuld 
waz not a nais pleis at ol. bat Saea wo Sa laits av Sa vilic^. 
vsri sun Sei war ol raund Sa big kitfin faioz drirjkii] hot 
milk, and Jouig Saea triz. wi wil houp Sot Sa hiaSo geiv 
Sa moust kAmfatabl pleis ta Sa beibi and rAbd hiz touz 
An til Sei wa kwait red and worn agein. 


8. Sa skwiralz 

i 

“ nau ijildran, Saear a hips av 0iqz ai wont dAn fa mi 
tadei,” ssd misiz skwiral WAn vsri fain SAni monirj, “ and 
fust av ol, ai wont Sa haus taidid Ap a litl; ol smti nAtJslz 
a to bi kliad awei, Sen Sa doaz mAst bi lukt aet, in keis 
Saea mei bi branjiz o stounz blokig sni dv Sam, and afta 
Saet, ai wont ju ol ta teik a faeali lac^ saek, and gou of intu 
Sa wud and si hau msm dAznz av nais braun nAts ju kan 
gaeSa far aua win to stoo. of ju gou nau, set ta wuk, and 
in Si aftanun ai $al teik ju ol ta si Sa bAni faemili, hwilj* 
haz kAm ta liv kwait mar aua tri. Sei sim raSa nais, and 
it wud ounli bi kaind av as ta gou daun and si Sam az 
sun az posibl.” sou misiz skwiral bAsld of tu u wuk, livii] 
Sa ijildran ta du hwot Ji tould Sam. Saea wo foa litl 
skwiralz, tu boiz an tu gulz. Sa boiz wa kold pitar and 
bobi, and Sa gulz kiti and bu$i (bikoz hu teil waz vsri 
vsri 0ik and bu$i). Sa tu gulz ssd Sat Sei wud swip Ap 
Sa nAtJslz, if pitar and bobi so ta Sa doaz. “trai and 
hAri Ap,” kold bu$i, “ and Ssn wil hsev fain fAn in Sa wud.” 
in haf an aua svri0ii] waz fimjt, sou Sa foar av Sam fs^t 
baskits and sst of ta gseSa nAts. “ai nou a splsndid 
pleis fa nAts,” ssd bobi, “Sa bsst tri in Sa florist—its 
djAst klous ta Sa wudkAtaz kiotic^ nia Sa bruk, and hiz 
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o greit frend ov main—lets gou Sseo.” “ol rait,” sed Si 
aSoz, “wil fulou ju.” sou of Sei sprseq, hopug merili 
olog, toodz So wudkAtoz haus. 

Sei went olog priti kwikli, ond sun keim in sait ov 
So litl haus. Sei hud So rig ov So wudkAtoz seks not 
far owei, sou Sei meid fo Sset dairekjn. “ si hu kon faind 
him fust,” kraid pito, ond of Sei baundid ot o greit reit, 
bu$i on bobi in frAnt. bu$i woz So fust to rilf Sseo frend; 
$i skrsembld Dn tu hiz bsek, ond hwen Si aSoz oraivd o 
fju sekondz leito, Sei faund ho pu^t Dn hiz Jouldo, lukig 
veri praud ov hoself. 


II 

So wudkAto welkomd Som ol kaindli. hi olwiz laikt 
to si hiz foo litl frendz, fo Sei ofn went to gseSo nAts ot 
Sis spejl tri mo hiz haus. Sei wo sun ol bizili ot wuk, 
pikig Ap nAts, ond filig Sseo baegz oz kwikli oz Sseo litl 
kloz kud gou. bAt So nAts wo smol, ond So bsegz wo 
ladj, sou it woz o gud auo bifoo Sei hod ol fini$t wuk ond 
wo redi for o geim bifoo gouug houm ogein. fust Sei heed 
o geim ov haid-n-sik, Sen Sei hsed o tun ov lipfrug, ond 
Sen Sei went to hsev onASo litl tfset wiS So wudkAto, hu 
woz nau hsevng iz dino And or o tri, ond Sen it woz taim to 
gou. Sseo bsegz wo fseoli hevi to kseri, bot Sei fogot to 
0igk obaut Sset, bikoz Sei pleid folou-mi-lido ol So wei 
houm—itf ov Som hsed o tun ov biig lido, sou Sei hsed 
greit fAn, ond So taim past veri kwikli. hwen Sei got 
houm, misiz skwirol hsed o IavIi dino redi fo Som. $id 
meid o fain nAt-pai, send, sez o greit trit, Sei hsed it$ o 
lif-ful ov waild strobriz—skwirolz a veri fond ov strobriz, 
ju nou. afto Sset, bu$i ond kiti helpt to klior owei So 
livz, on taidi Ap djenroli. in obaut haf on auo evriGig 
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waz fimjt and Sei war ol rsdi ta sst aut ta kol on Sa bAni 
faemili. “ai houp Seil bi nais,” ssd, bu$i, nn Sa wei, “it 
wud bi sou (%d1i if Sei kud rAn and (%Amp wsl. wid hav 
fain spot Ssn.” it ounli tuk Sam abaut tsn minits ta ritf 
Sa bAniz haus. misiz skwiral meid a skwikii] noiz 0ri 
taimz (Saets Sa wei Sei nnk at Sa doa). in a fju minits 
misiz bAni harsslf keim ta Sa doa, and geiv Sam a greit 
wslkam. hu faemili kansistid ay WAn boi and WAn gul. 
Sa boiz neim waz pita, and Sa gulz wuli. ha rial neim 
waz paetsi, bat evriwAn kold ha wuli, bikoz ha fu waz sou 
0ik and soft. Sa skwiralz 0ot Sei lukt raSa nais, and 
Sei bigaen ta tok abaut lots av 0ii]z. buji faund aut Sat 
wuli and pita bAni nju Saea frsnd Sa wudkAta. Sen Sei 
diskAvad Sat Sa bAniz wa ysri fund av geimz, sou aut Sa 
siks av Sam skaempad ta plei. Sei raen reisiz, an pleid 
haid-n-sik, praektist c%Ampir), and inc^oid Samsslvz vsri 
mAf. “bai Sa wei,” ssd pita bAni, “dju nou hwai wi 
haev hwait nn aua teilz its ta won aua frsndz av 
dein(%a. ju kan si it bobii] a Idi] wei of, sou if sva ju 
si it babii] moa San wAns, jul nou ta biwaea.” Sa bAniz 
an skwiralz bikeim greit frsndz, and haed msm a (%d!i 
taim tagsSa. C. F. M. 


9. sen adventfa 

Saear a msm glaesjaz in nowei. WAn av Sam haez a 
bjutaful keiv at its snd (Sa rial neim iz its snaut) aut av 
hwitf ta$iz a tornt. it waz a IavIi pleis, fa Si ais waz 
blu and grin and Saea wa litl keivz c^oinii] Sa big keiv 
and wAndaful paesic^iz Sat lsd aut ta Sa saidz av Sa glaesja. 
WAn monii] Saea wa ssvral pipl insaid Sa keiv inborn] 
Samsslvz vsri mAf. bat waii maen wudnt gou in. hi 
ssd it woznt seif, Sa ruf mait giv wei sni minit. svri 
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bodi laft at him and lukt at So greit salid at$ av tSo keiv, 
Sat W9Z dAznz 0A fit 0ik, ol pjua blu ais. and aftar a 
litl hwail Sei gnt taiad and hAqgri (ju get veri liAggri in 
nowei) and trend ta gou houm. Sei had left Sa keiv a fju 
minits hwen Sei SAdnli hud a krsek, and Sen a tarifik roa, 
laik Sa noiz ay mem 0Anda stomz. Sei lukt raund. ay 
Si alj’ and Sa keiv and Sa litl psesn%iz nA0iq waz left. Sa 
ruf had givn wei and tAnz an tAnz av ais wa sksetad ol 
araund and greit lAmps wa biiq kserid daun bai Sa tnrant. 
evribadi waz raSa sailant. and SAm didnt fil kwait sou 
hAqgri az bifoa. bAt Sa msen hu ad spoukn waz veri 
plizd wiS himself. 


10. njuz 

in SAin kAntriz Ssear a veri fju reilweiz. Sa pipl hu 
liv in litl vilic%iz dount hia hwnt iz hsepnig in Sa greit 
taunz an hadli eva si a njuspeipa. sou Sei hsev a msen 
hu gouz abaut an telz Sam Sa njuz. and hi z kold a taun 
kraia. nau Sa waz a veri slipi litl vilic^ berid awei 
amAqst hilz and wudz and it heed a taun kraia hu waz 
(%Ast az ould az hi waz impotant—and hi waz veri ould. 
hi hsed an ould militri keep Dn wiS a bit av gould in it, 
and hi hsed a veri lnq and veri rAsti blu kout wiS bras 
bAtnz. hiz buts wa veri lac^ and hiz hon spektaklz war 
inomas. in wAn hsend hi kserid a bel and in Si ASar a 
pis av peipa. sou ju si hau moust impotant hi wdz. hi 
matj’t daun Sa vilic^ strit an rseg hiz bel, hi hsed njuz ta 
tel Sa vilic^az. bat Sa weSa waz tint, sou veri hat, Sat Sei 
didnt folou him ta Sa makit pleis, Sei ilj* 0ot Sat SAmbadi 
els wud tel Sam Sa njus leitar Dn., at Sa makit pleis Si 
ould kraia stnpt, setld hiz spektaklz an lukt raund, Sen hi 
rseq hiz bel veri had. Sa tu tjildran plenq Dn Sa tfulf 
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steps keim ouva. Sei nju Sot Si ould msen woz kwait 
kaind Sou hi lukt sou fios, on SAmtaimz hi haed switiz in 
hiz pnkits. Si ould gus hu woz pikig Ap udz on sndz in 
frAnt ov Si smti skul keim ouvo. haednt Ji noun him fo 
juz n juz ] on didnt Ji olweiz houp Sot Sset bsl msnt dino 
taim ? ond pusi bilugig to Si in keim ouao. Ji woz 
taiod oy slipiq in So SAn on drimig ov mais, sou Ji went 
on rAbd husslf ogeinst hiz leg. hwsn Sei wor ol ossmbld, 
hi tould Som So njuz, hau WAn famo wontid to sel o kau 
ond onASo wontid to bai kon, ond hau o poo litl koult hod 
bin strAk bai laitnig. Sen hi geiv So tjildron som switiz 
ond went owei. leitor in So dei mASor askt Som hwot So 
kraio hod ssd bot Sei d fogotn evriGig bot So switiz. So 
gus ov kos woz tslig svribudi ol obaut it bot noubodi 
Andostud ho kaekl, ond 8ez fo pusi—pusi klouzd hur aiz 
tu o mio jslou slit on nsvo ssd o siggl wud. 


11. Extract from Malory's “ Morte d’Arthur ” 

(careful reading) 

. . . on So murou Ssbo keim o daemzl frum mogon 
(Morgan) tu kig a0o, ond Ji brot wiS hu So ritfist maentl 
Sot woz svo sin in So kot, for it wos set oz ful ov prsjos 
stounz oz mait stsend WAn bai onASo; 8end Sei wu So ritjist 
stounz Sot svo So lag so. 8end So daemzl ssd; “joo sisto 
ssndiG ju Sis maentl, ond dizaioriG ju, Sot ji wil teik Sis 
gift dv hu, ond in hwot Gig Ji haeG ofsndid ju, Ji wil 
omsnd it 8et joo plszo.” hwsn So kig bilisld Sis maentl, 
it plizd him mAtf, bAt hi ssd bot litl. 

8end wiS S8et keim So daemzl ov So leik Antu So kig, 
ond ssd, “ su, ai most spik wiS ju in praivit.” “ sei Dn,” 
ssd So kig, “hwnt ji wil.” “su,” ssd So leidi, “put nut 
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on ju Sis maentl til ju hov sin moo, aend in nou waiz 1st it 
nut kAm open ju, nor on nou naits ov jooz, til ji komand 
So brigo Saeruf tu put it open hu.” “wsl,” ssd knj a0o, 
“it Sol bi dAn oz ji kaunsl mi.” send Sen hi ssd Antu So 
daemzl Sot keim from hiz sisto, <£ daemzl, Sis maentl Sot ji 
hov brot mi, ai wil si it open ju.” “su,” ssd Si, “it wil 
not bisim mi tu waeor o naits gcimont.” “ bai mai hsd,” 
ssd knj a0o, “ji $ael waeor it, or it kAm Dn mai baek, or sni 
maen Sot iz hio.” aend sou So kig meid it tu bi put open 
hu, ond fo0wi0 Si fsl daun dsd, ond nsvo speik wud afto. 


Extract from Epictetus 

(careful reading) 

“ou! hwsn $ael ai si ae0inz ond its okropolis ogeinP’— 
mizrobl maen! at Sau nut kontsnt wiS So deili saits Sot 
mit Sain aiz ? kaenst Sau bihould ot greitor o noublo Son 
So SAn, mun ond staz; Saen Si autsprsd u0 ond si ? if 
indid Sau aeprihsndist him hu odministoz So junivus, if 
Sau baeorist him obaut wiSin Si, kaenst Sau stil haeqkor 
afto mio fraegmonts ov stoun ond o fain ruk ? hwsn Sau 
at obaut tu bid faeowsl tu So saii ond mun itsslf, wilt Sau 
sit daun ond krai laik o ijaild ] hwai, hwut didst Sau 
hio, hwut didst Sau lun ? hwai didst Sau rait Saisslf daun 
o filosofo, hwsn Sau maitist haev ritn hwut wds So faekt, 
neimli, “ ai hov meid WAn o tu kompsndiomz, ai hov rsd 
som wuks ov kraisipos, aend ai haev nut ivn tA^t So hsm 
dv filusofiz roub ” ? 
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In the following two extracts is given the pronunciation 
of an educated Scottish person living in the northern part 
of Scotland. (Careful reading.) 

Note that the retroflex [a] is weak but noticeable. 

12. Extract from “ 0 wert Thou in the Cauld Blast ” 
by R. Burns 

o, wuit Sau in Si kald blast, 
an jnndoj li, nn jnndoj li, 
mai pledi tu Si aqgri eat, 
aid Jeltoi Si, aid Jeltoi Si; 
di did misfojtjunz bitoj stDimz 
aiaund Si bla, ajaund Si bla, 

Sai bild $ud bi mai buzum, 
tu $ei it a, tu Jei it a. 

Extract from Boswell’s “Life of Dr. Johnson” 

on SAnde ivniq, septemboj, foitinG, ai aaaivd at ajbuin, 
an djov dawektli Ap tu dnktoj telojz dox dnktoj c^Dnson 
and hi apijd bifoj ai had gnt aut dv So postfez, and 
welkomd mi kmdjoli. ai told Som Sot ai hod tjavold ol 
So piisidiq nait, ond gnn tu bsd ot lik (Leek), in stafnrd- 
$au; and Sot hwsn ai aoz tu go tu iJ'Ritj’ in Si aftoanun, ai 
wdz infojmd Sea had bin an uiGkwek, dv hwitf, it simz So 
$ok had bin fslt in SAm dogii at ajbuin. c^nnson : “ sij, 
it wil bi mAf egzadjoietod in pAblik tok; fur, in So fuist 
pies, So knmon pipol du nnt akjojetli adapt Sea wuidz tu 
Sea Gots: Se du nut min tu lai; bAt, tekiq no penz tu bi 
sgzakt, Se giv ju ven fols akaunts. a gjet paat ov Sej 
laqgwic^ iz pjDvsjbiol. if sniGir) inks at ol, Se se it .inks 
laik a kjedol; and in Sis we Se go Dn.” 
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13. Sa wotai witf 

(Specimen of educated Devonian accent. The retroflex 
[j] is weak but noticeable.) 

WAns apan a taim a boi and hiz litl sistaj waj plenq 
bai Sa said av a wsl hwen ol av a SAdn Sei bou0 fel in. 
in Sa wsl Saj livd a wotaj witf and $i ssd : “ ha ! nau aiv 
got ju, nau jul haev ta WBjk faj mi.” and $i kaerid Sam 
of wi0 haj. Sa poaj litl gnjl haed ta spin horabl taeqgld 
flaeks and $i haed ta poaj wotaj intu a baeral wi0 a houl in 
it. Sa litl boi haed ta tfop daun a tri wi0 a bUnt aeks; 
and Si ounli 0igz Sei got tu it waeaj flauaj keiks az hajd 
az stoun. Sa tfildran at last waj sou Anhaepi Sat, waii 
sAndi, hwsn Sa witf waz in tfBJtf, Sei raen awei. 

and hwsn Sa tfujtf waz ouvaj Sa witf so Sat Sa bujdz 
had floun. and sou $i stajtid djAmpii] aftaj Sam. bat 
Sa tfildran so haj kAmiq, and Sa gBjl 0ru a brA$ bahaind 
haj, and it tBjnd intu a brA$ maun tin wi0 0auzndz an 
0auzndz av brislz. Sa witf faund it vsri difiklt bAt at 
last Ji maenic^d ta klaim ouvaj. hwsn Sa tfildran so Sis, 
Sa boi 0ru a koum bahaind him and it tBjnd intu a koum 
mauntin wi0 0auzndz an 0auzndz av spaiks. bAt Sa witf 
kot hould av Siz and maenic^d ta gst akros. Ssn Sa gBjl 
0ru a lukrgglas bahaind haj, and it tBjnd intu a glas 
mauntin Sat waz sou smuS, sou vsri smuS, Sat Sa wrtj* 
kudnt posabli gst akros. “ai wil gou houm az kwikli az 
ai keen,” 0ot Ji, “ and fstf mai aeks ta haek Sa glas mauntin 
in tu.” bAt bafoaj $i keim baek, Sa tfildran had rAn awei, 
and Sa wotaj witf haed ta trDt baek agein tu haj wsl. 

grim. 
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The following is a specimen of South Devon dialect. 

Notes on the transcription :— 

(1) [j] a retroflex fricative [r] strongly sounded. 

(2) [i] a very dark [1] especially in endings [ul] [ol]. 

(3) [ii] is much like [y] French sound of u hut the 

tongue position is not so far forward. 

(4) the diphthong [ei] is tense with very slight 

nasalization at the end. 

aet Sa steijan 

- “gild majnin, mises klsekwiSai.” 

- 44 giid majnin, mistaj vajwi.” 

-“ it bi biitafl wsSaj, bat nnkoman hot.” 

- “is fei, an Sid vain it hutaj if Si had ta hoi Sis 

baskit. hi bi mojtt hsvai.” 

- 44 weaa bi gwein, mises 1 ” 

- 44 Ap tii eksitaj, ta zi mi dataj. hej 0 steim 

at vajmaj zmiajdn, ta help iz moSaj, an hej se0 ta mi: 
4 mnSaj twiid dii mi a sait a giid ta si ai. an dii ai brig 
mi sam spejnz an mi Sik buts.’ it bi tajbl mAdi in Ssm 
paajts.” 

- 44 an wot tjein bi i gwein bai, mises 1 ” 

- 44 wet! mistaj vitaji Ap ta Sa smiSai hi dii sei Sa 

lsbm aklnk trein, hiz Sa WAn.” 

- 44 bAt it bi onli ten naii! hi bsent dii faj a nASaj 

auaj ! ” 

- 44 is. bat ai laik ta bi sjIi. ai kant a baid Jinin 

za vast.” 

—— 44 jii m kwait jait, mis'es. Si gjli bead ketfaz 
Sa wejm. bat, ma diaj sdI, wai didnt i stajt jestajdai 
majnin 1 ” 


44 gst alog wi0 e dii, mistaj vajwi. 
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schools ; at the same time it is hoped that it may be found serviceable for 
those University students voho are not specializing in French. 

Each volume is provided voith an introduction , concise notes and a 
classified bibliography , as voell as an index. A feature of the intro¬ 
ductions is the prominence given to the historical and social conditions 
affecting each vjork. 

The following volumes have been published :— 

Moliere, L’AVARE. Edited by Professor A. T. Baker, M.A., 
Ph.D. 3s. net. 

SELECTED LETTERS OF MADAME DE SEVIGNE. Edited 
by Professor A. T. Baker, M.A., Ph.D. 3s. 6d. net. 

Corneille, LE CID. Edited by J. Marks, M.A. 3s. 6d. net. 

A. Fournier, LE GRAND MEAULNE. Edited by J. G. 
Anderson. [In the Press «, 

Others in preparation. 

Press Notices of Professor Baker’s UAvare :— 

Taking it altogether , this is the best school edition of any play by 
Moliere that vie knovo of; and even at the University , students voill 
learn from it a great deal. We look forvoard vuith pleasant anticipa¬ 
tion to further voork of this excellent kind from Professor Baker. 

—The School World. 

The advanced student of French voill be grateful . . . for the series 
so voell inaugurated by this volume vohich is voorthy of English scholar¬ 
ship at its best. This book voill do much to remove the reproaches that 
are often cast , and justly cast , at English editions offoreign voorks. 

—Modern Language Teaching. 

The book is sure to find a voarm voelcome in schools. 

—Journal of Experimental Pedagogy. 
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